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ПРЕДИСЛОВИЕ

Данный современный немецко-русский и русско-немецкий словарь, выдержавший 
десятки переизданий, является незаменимым помощником как в учебе, так и в профес-
сиональной деятельности. Это полезный словарь, который отличается скрупулезным 
подходом к отбору слов, а также к разработке словарных статей. Детально продуманная 
подача каждой лексической единицы, удобная система помет, маркирующая различные 
стилистические оттенки слова и сферу его употребления, необычайная стройность общей 
структуры – благодаря этому работать со словарем приятно, а найти нужную информацию 
можно легко и быстро.

Настоящее издание представляет собой переработанную в соответствии с новыми пра-
вилами немецкой орфографии версию и содержит свыше 180 000 слов и словосочетаний 
немецкого и русского языков. В словарь включены не только слова литературного язы-
ка, но и разговорная лексика, а также наиболее употребительная лексика из различных 
областей жизнедеятельности. Одна из привлекательных особенностей издания – обилие 
актуальных словосочетаний и примеров из повседневной речи, которыми проиллюстри-
ровано употребление того или иного слова, в словарных статьях. В конце каждой части 
дан список географических названий.

Обновленный немецко-русский и русско-немецкий словарь, который мы предлагаем 
вашему вниманию, предназначен для всех, кто активно занимается немецким языком, 
изучает его в школе или институте, либо стремится овладеть им самостоятельно. Также 
словарь будет полезен при переводе текстов различной сложности и при устном общении.
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О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЕМ

Немецкие заглавные слова даны в алфавитном порядке и выделены полужирным шриф-
том.

Сложные слова с одинаковым первым компонентом объединены в гнезда, если они стоят 
рядом по алфавиту. В первом слове гнезда этот компонент отделяется двумя параллельными 
линиями ||, а в последующих словах заменяется тильдой ~, например:

Ba2u||arbeiten pl строи2тельные рабо2ты; ~arbeiter m строи2тельный рабо2чий, строи2тель; ~art 
f (архитекту2рный) стиль; ~betrieb m строи2тельное предприя2тие

Лексические омонимы (слова, которые пишутся и произносятся одинаково, но рас-
ходятся по значениям) даны в разных словарных статьях и обозначены полужирными 
римскими цифрами:

Ball I m -(e)s, Ba#lle 1. мяч, мя2чик 2. шар (тж. бильярдный)

Ball II m -(e)s, Ba#lle бал

Грамматические омонимы (различные части речи) даются в одной статье и выделены 
светлыми римскими цифрами:

knapp I adj 1. те2сный, у2зкий (об одежде) 2. ску2дный, ограни2ченный 3. лакони2чный, 
сжа2тый II adv едва2, в обре2з...

Светлыми римскими цифрами снабжены также переходные, непереходные, безличные 
и возвратные глаголы:

garantíeren I vt гаранти2ровать II vi fu#r A руча2ться за что-л.

Отдельные значения многозначных слов обозначаются полужирными арабскими циф-
рами с точкой:

a2bsetzen I vt 1. снима2ть (шляпу, очки) 2. (по)ста2вить…

Разные значения фразеологических оборотов и словосочетаний обозначаются светлыми 
арабскими цифрами со скобкой:

bis I pra#p A ... 2.: a2lle ~ auf e2inen 1) все до одного2 2) все, кро2ме [за исключе2нием] одного2

Во всех немецких словах (кроме односложных) показано ударение. В словах, имеющих 
гласные с умлаутом (ä, ö, ü), ударение не указывается, если оно падает на гласную с умла-
утом. В словах, где два гласных имеют умлаут, ударение ставится: 

ǘberflüssig, überfǘhren

В немецких словах с двумя равноударными слогами или с колеблющимся ударением 
дается два ударения: 

síebenhúndert, állerléi
Фонетическая транскрипция приводится в квадратных скобках при словах, имеющих 

отклонения от правил произношения немецкого языка (в основном, при словах иностран-
ного происхождения). Транскрибируется все слово, часть слова или один звук (см. таблицу 
транскрипционных знаков на стр. 8).
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В тех немецких словах, при которых дана транскрипция, ударение приводится в транс-
крипции:

Computer [kOm´pju:-]...

Cousin [ku´zEÎ]... 

При именах существительных указывается род (m, f, n), окончание родительного падежа 
ед. числа и форма именительного падежа множественного числа: 

Bláse f =, -n, Blínker m -s, =
При сложных именах существительных указывается, как правило, только род. Окончание 

родительного падежа и форму множественного числа можно найти при соответствующем 
простом существительном: 

Drúckfehler m (см. Féhler m -s, =), Fáchschule f (см. Schúle f =, -n)

При глаголах показана их переходность (vt) и непереходность (vi). Безличные глаголы 
имеют помету vimp.

Все немецкие глаголы сильного и неправильного спряжения отмечены звездочкой *.

Буква (s) означает, что глагол спрягается со вспомогательным глаголом sein; буквы  
(s, h) — что глагол может спрягаться как с sein, так и с haben. Отсутствие указания на вспо-
могательный глагол означает, что глагол спрягается с haben.

Возвратные глаголы даны за светлой римской цифрой в статье соответствующего пере-
ходного или непереходного глагола: 

wáschen I vt 1. мыть; умыва2ть... II sich ~ мы2ться; умыва2ться

Если же глагол без sich не употребляется, он приводится в следующем виде: 

erhólen, sich; schämen, sich
При сложных глаголах даются пометы отд. и неотд. (см. список условных сокращений 

на стр. 10):

kapúttmachen отд. ...

liebkósen неотд. ...

В тех случаях, когда управление в немецком языке отличается от управления в русском 
языке, при соответствующем немецком глаголе, предлоге или прилагательном указывается 
предложное управление; управление русских слов дается после русского перевода:

entgéhen* vi (s) D избега2ть кого/чего-л.

При субстантивированных прилагательных и причастиях дана помета sub, которая оз-
начает, что слово склоняется как прилагательное: 

Kránke sub m, f, Verwándte sub m, f
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ТРАНСКРИПЦИОННЫЕ ЗНАКИ

Знак Произносится  
как в немецком слове

Знак Произносится  
как в немецком слове

a Mann o: rot

a: Saal o Roman

aÙi Ei o%a Toilette

aÙu braun Oï Leute

b baden û Löffel

C ich ï: Höhle

d da ï Ökonomie

E es p Pass

E: Bär pf Pferd

e: legen r rot

e egal s was

@ sagen S scho#n

f Feder t tun

g Garten ts Zahn

h haben tS deutsch

I mit U und

i: Miene u: gut

i Violine u Student

i% Linie u% Suite

j ja v Vater

k kommen x ach

l lieben y fünf

m Mutter y: fühlen

n Name y amüsieren

Î jung z sagen

O wollen Z Etage

Знак Произносится  
как во французском слове

Знак Произносится  
как в английском слове

ã Centime { cab

E~ timbrieren ö butler

O~ Bon mot O: Hall

û~ Dunkerque T Thriller

û~: Verdun D Fotheringhay

dZ gin

w walk
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УСЛОВНЫЕ ЗНАКИ

|| Параллельные линии в первом слове гнезда отделяют общий для всех слов первый 
компонент: Fáhr||gast m пассажи2р; ~geld n тк. sg пла2та за прое2зд; ~karte f (проездно2й) 
биле2т...

~ Тильда 1. заменяет заглавное слово:
 Erfólg m -(e)s, -e 1. тк. sg успе2х, уда2ча; mit ~ успе2шно, с успе2хом...
 2. внутри гнезда заменяет первый компонент сложного слова:
 Mílch||bar f моло2чный бар, моло2чное кафе2; ~geschäft n моло2чный магази2н

| Вертикальная черта ставится для предупреждения возможных ошибок при произне-
сении некоторых буквенных сочетаний или частей слова:

 Ori|ént, Énd|ergebnis
- Дефис 1. при показе грамматических форм существительного заменяет основу слова:
 Ort m -(e)s, -e, Bítte f =, -n
 2. в транскрипции заменяет нетранскрибируемую часть слова:
 charmánt [Sar-], Chef||arzt [´SEf-]

= Знак равенства при заглавном слове-существительном означает, что форма родитель-
ного падежа единственного числа или форма именительного падежа множественного 
числа совпадает с формой заглавного слова:

 Bírke f =, -n, Bíssen m -s, =
.. Отточие заменяет неизменяемую часть слова в грамматических формах существитель-

ного, а также в переводах: 

 Bekánnte sub m, f знако2мый, ..мая, Éingang m -(e)s, ..ga#nge

: Двоеточие после заглавного слова или после цифры, выделяющей значение слова, 
означает, что данное слово встречается только в составе устойчивого словосочетания 
или что для данного слова или значения нет обобщающего перевода:

 imstánde: ~ sein zu + inf быть в состоя2нии сделать что-л.

* Звездочка стоит при немецких глаголах сильного и неправильного спряжения.

( ) В круглых скобках даны:
 1. факультативные части слов или выражений, а также факультативное управление:
 Blúmen||... ~strauß m буке2т (цвето2в)
 Pech n -(e)s 1. смола2 2. неуда2ча...
 Ánwärter m -s, = кандида2т; претенде2нт (auf A на что-л.)
 2. курсивные пояснения к оттенкам русских переводов:
 begléichen* vt оплати2ть (счёт); погаси2ть (долг)

[ ] В квадратных скобках даны:
 1. транскрипция:
 Café [ka 2fe:] n -s, -s кафе2
 2. варианты компонентов немецких словосочетаний или русских переводов:
 óffen ... II adv: ~ gesta2nden [gesa2gt] открове2нно говоря
 Ánhalter m: per ~ fa2hren е2хать [добира2ться] на попу2тных маши2нах [автосто2пом]
• За этим значком полужирным шрифтом даны устойчивые немецкие словосочетания 

и фразы.
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Немецкие

А – Akkusativ винительный падеж
adj – Adjektiv имя прилагатель-

ное
adv – Adverb наречие
сотр – Komparativ сравнитель-

ная степень
соnj – Konjunktion союз
D – Dativ дательный падеж
etw. – etwas что-либо
f – Femininum женский род
G – Genitiv родительный падеж 
(h, s) — спрягается со вспомога-

тельным глаголом haben или 

sein

inf – Infinitiv неопределённая 
форма глагола

j-d – jemand кто-либо
j-m – jemandem кому-либо
j-n – jemanden кого-либо
j-s – jemandes чей-либо, кого- 

либо
т – Maskulinum мужской род
mod – Modalverb модальный 

глагол
п – Neutrum средний род
N – Nominativ именительный 

падеж
пит – Numerale имя числитель-

ное
part – Partizip причастие
prtk – Partikel частица
рl – Plural множественное число
präp – Pra#position предлог
pron – Pronomen местоимение
pron dem – Demonstrativprono-

men указательное местоиме-
ние

pron imp – unpersönliches Prono-
men безличное местоимение

pron indef – Indefinitpronomen 
неопределённое местоимение

pron inter – Interrogativpronomen 
вопросительное местоимение

pron pers – Personalpronomen 
личное местоимение

pron poss – Possessivpronomen 
притяжательное местоимение

pron refl – Reflexivpronomen воз-
вратное местоимение

pron rel – Relativpronomen отно-
сительное местоимение

(s) – спрягается со вспомога-
тельным глаголом sein

sg – Singular единственное число
sub – substantiviert субстантиви-

рованное прилагательное или 

причастие
superl – Superlativ превосходная 

степень
vi – intransitives Verb непереход-

ный глагол
vimp – unpersönliches Verb без-

личный глагол
vt – transitives Verb переходный 

глагол 

Русские

ав. авиация
авто автотранспорт
анат. анатомия
астр. астрономия
безл. в безличном употреблении
биол. биология
бот. ботаника
бран. бранное слово, выражение
б. ч. большей частью
вет. ветеринария
воен. военное дело
вчт. вычислительная техника
г. город
геогр. география
геол. геология
гос-во государство
грам. грамматический термин
груб. грубое слово, выражение
дип. дипломатический термин
жарг. жаргонное слово, выра-

жение
ж.-д. железнодорожный транс-

порт
жив. живопись
зоол. зоология
иск. искусство
ист. историческое понятие
и т. д. и так далее
и т. п.и тому подобное
карт. термин карточной игры
ком. коммерческий термин
косм. космонавтика
кто-л. кто-либо
кул. кулинария
лес. лесоводство
мат. математика

мед. медицина
метео метеорология
мор. морской термин
муз. музыка
напр. например
неотд. неотделяемая (глаголь-

ная) приставка
о-в, о-ва остров, острова
отд. отделяемая (глагольная) 

приставка
перен. в переносном значении
п-ов полуостров
погов. поговорка
полигр. полиграфия
посл. пословица
пренебр. пренебрежительно
р. река
радио радиотехника
разг. разговорное слово, выра-

жение
рел. религия
см. смотри
собир. собирательное существи-

тельное; собирательно
сокр. сокращение; сокращённо
спорт. физкультура и спорт
стр. строительное дело
с.-х. сельское хозяйство
театр. театральный термин
тлв. телевидение
тех. техника
тж. также
тк. только
фам. фамильярное слово, выра-

жение
физ. физика
физиол. физиология
филос. философия
фин. финансовый термин
фольк. фольклор
фото фотография
хим. химия
что-л. что-либо
шахм. шахматы
эк. экономика
эл. электротехника
юр. юридический термин

УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ
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НЕМЕЦКИЙ АЛФАВИТ

Аа Вb Сс Dd

Ее Ff Gg Hh

Ii Jj Kk Ll

Mm Nn Оо Рр

Qq Rr Ss Tt

Uu Vv Ww Xx

Yy Zz

Ää Öö Üü ẞß



Aachener Printen

А

Aáchener Prínten pl а́хенские 
пря́ники

Aal m -(e)s, -e у́горь • glatt wie 
ein ~ sein быть изворо́тливым 
как у́горь

Ábbau m -(e)s, -ten и -e 1. тк. 
sg снос, разбо́рка, демонта́ж 
2. тк. sg упраздне́ние, ликвида́-
ция 3. увольне́ние (по сокраще-

нию штатов)

ab I adv: der Knopf ist ab пу́-
говица оторвала́сь; auf und ab 
взад и вперёд; вверх и вниз; ab 
und zu вре́мя от вре́мени, ино-
гда́ II präp D с; ab héute с сего́д-
няшнего дня; ab nächster Wóche 
со сле́дующей неде́ли; ab sofórt 
[jetzt] с настоя́щего моме́нта

ábbeißen* vt отку́сывать

ábberufen* vt отзыва́ть

ábbestellen vt отменя́ть (заказ 

на что-л.); отка́зываться от 
чего-л.; j-n ~ отмени́ть встре́чу 
с кем-л.

ábbiegen* vi (s) свора́чивать (в 
сто́рону); nach links ~ сверну́ть 
нале́во

Ábbildung f =, -en изображе́-
ние, иллюстра́ция, рису́нок

ábblättern vi (s) 1. опада́ть, 
осыпа́ться 2. лупи́ться, шелу-
ши́ться; отсла́иваться

Ábblendelicht n авто бли́жний 
свет

ábblenden I vt уменьша́ть я́р-
кость чего-л.; авто включа́ть 
бли́жний свет II vi затуха́ть, 
га́снуть

ábblitzen vi (s) потерпе́ть неу-
да́чу, встре́тить отпо́р

ábbrechen* I vt 1. отла́мы-
вать, обла́мывать 2. сноси́ть 
(постройку) 3. прерыва́ть, пре-
краща́ть (отношения) II vi 1. (s) 

отла́мываться 2. прекраща́ться, 
обрыва́ться

ábbrennen* vi (s) сгоре́ть • ich 
bin vóllkommen ábgebrannt я 
оказа́лся соверше́нно на мели́ 
(совсем без денег)

ábbringen* vt von D отгова́ри-
вать кого-л. от чего-л.• j-n vom 
réchten Weg ~ сбива́ть кого-л. с 
пра́вильного пути́

Ábbruch m -(e)s 1. снос (зда-

ния) 2. прекраще́ние; разры́в 
(отношений) • éiner Sáche ~ tun 
наноси́ть уще́рб чему-л.

ábbuchen vt фин. спи́сывать со 
счёта

Abc [a:be:´tse:] n = алфави́т; 
перен. азы́, осно́вы

ABC-Waffen [a:be:´tse:-] pl 

а́томное, бактериологи́ческое и 
хими́ческое ору́жие

ábdecken vt 1.: den Tisch ~ 
убира́ть со стола́; das Bett ~ 
снима́ть покрыва́ло с посте́ли 
2. облицо́вывать (напр., сте-

ну плиткой); укрыва́ть что-л. 

чем-л. 3. сноси́ть кры́шу (ура-

ганом и т. п.) 4.: Schúlden ~ 
возвраща́ть [погаша́ть, выпла́-
чивать] долги́

ábdichten vt уплотня́ть; 
герметизи́ровать

ábdrehen vt 1. выключа́ть 
(свет, газ, радио); закры-
ва́ть (кран) 2. отвёртывать, 
откру́чивать

Ábdruck I m -es, ..drücke 1. о́т-
тиск, отпеча́ток 2. сле́пок

Ábdruck II m -es, -e полигр. 

о́ттиск

ábdrucken vt (от)печа́тать

Ábend: géstern [héute, 
mórgen] ~ вчера́ [сего́дня, 
за́втра] ве́чером

Ábend т -s, -е ве́чер; gégen ~ 
под ве́чер, к ве́черу; zu ~ éssen 
у́жинать • gúten ~! до́брый 

ве́чер!, здра́вствуйте!; búnter ~ 
разг. капу́стник

Ábendbrot n тк. sg, Ábendessen 
n тк. sg у́жин

ábendfüllend полнометра́жный 
(о фильме)

Ábendgesellschaft f вечери́нка, 
зва́ный ве́чер

Ábendmahl n -(e)s рел. 1. при-
ча́стие 2.: das Héilige ~ Та́йная 
Ве́черя

ábends ве́чером; по вечера́м

Ábend||studium n вече́рнее 
обуче́ние; вече́рние заня́тия; 
~zeitung f вече́рняя газе́та

Ábenteuer n -s, = 1. приключе́-
ние, похожде́ние 2. авантю́ра

Ábenteuer||film m приключе́н-
ческий фильм; ~geschichte f 
приключе́нческий расска́з

ábenteuerlich 1. неве-
роя́тный 2. авантю́рный 
3. приключе́нческий

Ábenteurer m -s, = авантю-
ри́ст; иска́тель приключе́ний

Ábenteurertum n -s 
авантюри́зм

áber I соnj но, а; одна́ко II part 

же; ~ doch! а всё-таки!; ~ nein! 
да не́т же!; ~ sícher! безусло́в-
но!; ~ ja! ну коне́чно!

Áberglaube m суеве́рие

ábergläubisch суеве́рный

áb|erkennen vt j-m 1. отрица́ть, 
не признава́ть 2. юр. лиша́ть 
(кого-л. каких-л. прав)

ábfahren* vi (s) отправля́ться, 
отходи́ть, отплыва́ть; уезжа́ть

Ábfahrt f =, -еn 1. тк. sg от-
правле́ние, отхо́д, отплы́тие; 
отъе́зд 2. съезд (с автострады)

Ábfahrts||lauf m спорт. ско-
ростно́й спуск; ~piste f спорт. 
тра́сса скоростно́го спу́ска; 
~signal m сигна́л отправле́ния; 
~tafel f расписа́ние отправле́-
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abgrenzen

ния поездо́в [авто́бусов, тепло-
хо́дов]; ~zeit f вре́мя отправле́-
ния [отплы́тия]

Ábfall m -(e)s, ..fälle отбро́сы; 
отхо́ды

ábfallen* vi (s) 1. отпада́ть, от-
ва́ливаться; опада́ть, осыпа́ться 
2. von D отрека́ться от кого/че-

го-л.; порва́ть с кем-л. 3. па́дать, 
снижа́ться (о давлении); ухуд-
ша́ться (о качестве)

ábfällig неблагоприя́тный

Ábfallverwertung f утилиза́ция 
отхо́дов

ábfärben vi кра́ситься, па́чкать

Ábfeiern n -s, = отгу́л

ábfertigen vt 1. гото́вить к 
отпра́вке, отправля́ть (почту, 

поезд, самолёт) 2. обслу́живать 
(посетителей, клиентов); die 

Réisenden ~ проверя́ть (проезд-
ны́е) докуме́нты у пассажи́ров 
3. разг. отде́лываться от кого-л.

Ábfilmung f =, -en съёмки в 
кино́, киносъёмка

ábfinden*, sich mit D удовлет-
вори́ться чем-л.; примири́ться 
с чем-л.

Ábfindungssumme f су́мма де́-
нежной компенса́ции

ábfliegen* vi (s) вылета́ть (о 
самолёте)

Ábflug т -(e)s вы́лет, отправ-
ле́ние (самолёта)

Ábflug||halle f зал вы́лета (аэ-

ропорта); ~zeit f вре́мя вы́лета 
(самолёта)

Ábfluss m ..sses, ..flüsse 1. сток, 
слив (отверстие); отводна́я 
труба́ (раковины) 2. тк. sg von D 

уте́чка (газа; капитала)

ábfragen vt опра́шивать (уча-

щихся); спра́шивать (урок)

Ábfuhr f =, -en 1. вы́воз 
(муcopа); отпра́вка (груза) 

2. отпо́р

Ábführmittel n мед. 

слаби́тельное

ábfüllen vt разлива́ть (по 

ёмкостям)

ábfüttern I vt 1. дава́ть корм 
(скоту) 2. разг. накорми́ть (го-

стей); покорми́ть (детей)

ábfüttern II vt ста́вить под-
кла́дку на что-л.

Ábgabe f =, -n 1. тк. sg сда́ча, 
переда́ча 2. спорт. пас 3. спорт. 
про́игрыш 4. нало́г, сбор

ábgabenpflichtig подлежа́щий 
обложе́нию нало́гом

Ábgang m -(e)s 1. отхо́д, от-
бы́тие, отправле́ние, отплы́тие 
2. ухо́д (со службы) 3. мед., 

биол. выделе́ние 4. оконча́ние 
(школы)

Ábgas n -es, -e б. ч. pl выхлоп-
ны́е га́зы

ábgasarm малотокси́чный

Ábgase pl авто выхлопны́е 
га́зы

ábgeben* I vt отдава́ть, сда-
ва́ть, передава́ть, возвраща́ть 
II sich ~ разг. mit j-m занима́ть-
ся, вози́ться с кем-л.

ábgedroschen изби́тый, 
зата́сканный; по́шлый, 
тривиа́льный

ábgehen* vi (s) 1. сходи́ть, 
слеза́ть (о краске, коже); от-
рыва́ться (о пуговице); откле́и-
ваться (об обоях); отва́ливаться 
(о колесе u m. n.) 2.: von séiner 
Méinung ~ отказа́ться от своего́ 
мне́ния, измени́ть своё мне́ние

ábgehetzt уста́лый, 
измождённый

ábgehungert изголода́вшийся, 
исхуда́вший

ábgekocht: ~es Wásser кипячё-
ная вода́

ábgekürzt сокращённый, уко-
ро́ченный; уско́ренный

ábgelagert вы́держанный (о 

вине)

ábgelegen отдалённый, уеди-
нённый; захолу́стный

ábgemacht: ~! разг. договори́-
лись!, решено́!

ábgemagert исхуда́лый, исто-
щённый, отоща́вший

ábgemessen то́чный, 
обду́манный

ábgeneigt: ich bin nicht ~ zu + 
inf я не прочь сделать что-л.

Ábgeordnete sub m, f депута́т

Ábgeordnetenhaus n пала́та 
депута́тов

ábgepackt фасо́ванный, в упа-
ко́вке (о товаре)

ábgerechnet кро́ме, за исклю-
че́нием, за вы́четом

ábgesehen: ~ davón, dass не го-
воря́ (уже́) о том, что; поми́мо 
того́, что; е́сли не счита́ть того́, 
что

ábgespannt утомлённый, 
уста́вший

ábgestanden теплова́тый, ко́м-
натной температу́ры (о воде)

ábgestimmt согласо́ванный

ábgestorben онеме́вший, 
омертве́лый

ábgetan зако́нченный, 
ула́женный

ábgetragen изно́шенный, по-
но́шенный (об одежде, обуви)

ábgewinnen* vt D 1. выи́гры-
вать что-л. у кого-л. 2. доби-
ва́ться чего-л. от кого-л.; полу-
ча́ть что-л. от кого-л.

ábgewöhnen vt j-m отуча́ть ко-

го-л. от чего-л.; sich (D) etw. ~ 
отвыка́ть от чего-л.; sich (D) das 
Ráuchen ~ бро́сить кури́ть

Ábgott m -(e)s, ..gótter куми́р, 
и́дол

ábgrenzen vt разграни́чивать
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Abgrund

Ábgrund m -(e)s, ..gründe 
про́пасть, бе́здна (тж. перен.)

ábgucken vt разг. 1. j-m пе-
реня́ть, подсмотре́ть что-л. у 

кого-л. 2. von/bei j-m спи́сывать 
у кого-л.

Ábguss m ..sses, ..güsse иск. 

сле́пок, отли́вка (скульптуры)

ábhaaren vi линя́ть, теря́ть 
шерсть

ábhacken vt отруба́ть, отсека́ть

ábhalten* vt 1. von D уде́ржи-
вать кого-л. от чего-л.; отвле-
ка́ть кого-л. от чего-л., (по)
меша́ть кому-л. в чём-л. 2. про-
води́ть (собрание и т. п.)

abhánden: ~ kómmen про-
па́сть, затеря́ться (j-m у кого-л.)

Ábhandlung f =, -еn иссле́дова-
ние, (нау́чный) труд

Ábhang m -(e)s, ..hänge склон, 
отко́с

ábhängen* I vi von D зави́сеть 
от кого/чего-л. II vt 1. отце-
пля́ть 2. von D снима́ть (с крюч-

ка, вешалки)

ábhängig зави́симый

Ábhängigkeit f = зави́симость

ábhauen* I vt обруба́ть, от-
сека́ть II vi (s) фам. удира́ть, 
смыва́ться

ábheben* vt снима́ть (von D с 

чего-л.)

ábhelfen* vi D помога́ть (в 

беде); устраня́ть (затруднения, 

недостатки)

ábholen vt заходи́ть, заез-
жа́ть за кем/чем-л.; j-n vom 
Báhnhof ~ встреча́ть кого-л. на 
вокза́ле

ábhören vt 1. опра́ши-
вать 2. прослу́шивать; 
подслу́шивать

ábhörsicher защищённый от 
подслу́шивания

Abitúr n -s выпускны́е экза́ме-
ны (в средней школе)

Abituri|ént т -еn, -еn выпуск-
ни́к сре́дней шко́лы

ábkassieren vt собира́ть де́ньги 
с кого-л.

ábkeltern vt выжима́ть сок (из 

плодов, ягод)

ábklappbar откидно́й

ábklopfen vt 1. отбива́ть что-л.; 
стря́хивать (пыль, пепел, снег); 
выбива́ть (ковры, мебель) 2. мед. 
высту́кивать, перкути́ровать

ábkochen vt отва́ривать, ва-
ри́ть; кипяти́ть

ábkommen* vi (s) von D сби-
ва́ться (с nymu); отклоня́ться 
(от темы); отка́зываться (от 

намерения, мнения)

Ábkommen n -s, = соглаше́ние, 
догово́р; mit j-m ein ~ über etw. 
A tréffen заключи́ть с кем-л. со-
глаше́ние о чём-л.

Ábkömmling m -s, -e пото́мок, 
о́тпрыск

ábkratzen vt соска́бливать, 
соскреба́ть

ábkühlen vt охлажда́ть, 
остужа́ть

Ábkühlgitter n жаропро́чная 
подста́вка

Ábkunft f = происхожде́ние

ábkürzen vt сокраща́ть; 
укора́чивать

Ábkürzung f =, -еn сокраще́-
ние; аббревиату́ра

ábladen* vt 1. von D вы-
гружа́ть, сгружа́ть с чего-л. 

2. разгружа́ть

Áblage f =, -n ме́сто для хране́-
ния, склад

áblassen* I vt спуска́ть (воду); 
выпуска́ть (пар, газ) II vi 1. von 
D отка́зываться, отступа́ться 
от чего-л.; vom Preis ~ уступи́ть 

в цене́ 2.: von j-m ~ оставля́ть 
кого-л. в поко́е

Áblauf m -(e)s, ..läufe 1. тече́-
ние, после́довательность, ход 

(событий) 2. тк. sg истече́ние; 
nach ~ der Frist по истече́нии 
сро́ка; nach ~ éines Jáhres спу-
стя́ год; vor ~ díeses Jáhres до 
конца́ э́того го́да

áblaufen* vi (s) 1. стека́ть; вы-
тека́ть 2. проходи́ть, протека́ть 
(как-л. — о каком-л. событии) 

3. истека́ть, ока́нчиваться, про-
ходи́ть (о сроке)

áblegen I vt 1. откла́дывать 
2. cнимáть (пальтo, шляпу) 

3.: éine Prüfung ~ сдава́ть эк-
за́мен; éinen Eid ~ приноси́ть 
прися́гу; éin Geständnis über 
etw. (A) ~ созна́ться в чём-л. II vi 

разде́ться (снять с себя верх-

нюю одежду); légen Sie bítte ab!, 
wóllen Sie nicht ~? раздева́й-
тесь, пожа́луйста! (обращение к 

гостям)

áblehnen vt отклоня́ть, отвер-
га́ть; j-m éine Bítte ~ отка́зывать 
кому-л. в про́сьбе

Áblehnung f = отклоне́ние, 
отка́з

áblenken vt von D отвлека́ть 
кого-л. от чего-л.

áblesen* vt von D счи́тывать с 

чего-л.; j-m éinen Wunsch von 
den Áugen ~ уга́дывать чьи-л. 

жела́ния по глаза́м

ábliefern vt сдава́ть, отдава́ть; 
поставля́ть (товар)

ábliegen* vt отстоя́ть, быть 
располо́женным в стороне́ [на 
расстоя́нии] от чего-л.

áblösen I vt 1. von D снима́ть; 
отделя́ть, откле́ивать, отвя́-
зывать от чего-л. 2. сменя́ть 
кого-л. II sich ~ 1. отделя́ть-
ся, отстава́ть, откле́иваться, 
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Absatz

отрыва́ться 2. сменя́ться, 
чередова́ться

ábmachen vt 1. von D снима́ть 
с чего-л.; отделя́ть, отвя́зывать 
от чего-л. 2. mit j-m догова́ри-
ваться, усла́вливаться о чём-л. с 

кем-л. 3. ула́живать

Ábmachung f =, -еn соглаше́-
ние; угово́р; éine ~ über etw. (A) 

tréffen 1) заключи́ть соглаше́-
ние о чём-л. 2) уговори́ться о 

чём-л.

ábmagern vi (s) (по)худе́ть, 
исхуда́ть, отоща́ть; осу́нуться 
(о лице)

Ábmagerungs||kur f лече́бный 
курс для сниже́ния ве́са; ~mittel 
n сре́дство для похуде́ния

Ábmaß n -es, -e разме́р, 
измере́ние

ábmelden I vt 1. снима́ть с 
учёта, открепля́ть, выпи́сывать 
2. вчт. отмени́ть (команда) 
II sich ~ выпи́сываться, сни-
ма́ться с учёта, открепля́ться

ábmessen* vt измеря́ть, 
замеря́ть

Ábmessungen pl габари́ты, 
разме́ры

ábmühen, sich 1. неутоми́мо 
труди́ться, стара́ться изо всех 
сил 2. mit D би́ться над чем-л., 
вози́ться с чем-л.

Ábnahme f =, -n 1. сня́тие, 
удале́ние; мед. ампута́ция 2. тк. 
sg уменьше́ние, ослабле́ние, 
спад 3. тк. sg заку́пка, приёмка 
(товара)

ábnehmen* I vt 1. снима́ть (von 
D с чего-л.) 2. j-m отбира́ть, от-
нима́ть у кого-л. 3.: Máschen ~ 
убавля́ть пе́тли (при вязании) 

II vi 1. уменьша́ться, убыва́ть; 
спада́ть, идти́ на у́быль; осла-
бева́ть; an Gewícht ~ теря́ть в 
ве́се 2. подходи́ть к телефо́ну, 
снима́ть тру́бку

Ábnehmer m -s, = покупа́тель

Ábneigung f = неприя́знь, 
антипа́тия (gégen А к кому/

чему-л.)

abnórm отклоня́ющий-
ся от но́рмы, анома́льный; 
необыча́йный

ábnutzen, abnützen I vt изна́-
шивать II sich ~ изна́шиваться, 
тех. тж. сраба́тываться

Abonnement [-´maÎ] n -s, -s 
подпи́ска, абонеме́нт

abonníeren vt подпи́сываться 
(на газету, журнал)

Ábort I m -(e)s, -e канц. убо́р-
ная, отхо́жее ме́сто

Ábort II m -(e)s, -e мед. або́рт; 
вы́кидыш

ábpassen vt выжида́ть, поджи-
да́ть; подкарау́ливать; подга́ды-
вать (время)

Ábpfiff m -(e)s, -e фина́льный 
свисто́к

ábplagen, sich 1. надрыва́ться, 
гнуть спи́ну 2. mit D му́читься с 

кем/чем-л., би́ться над чем-л.

ábprallen vi (s) отска́кивать, 
отлета́ть (an/von D от чего-л.)

ábschleppen vt 1. букси́ровать, 
брать на букси́р (автомобиль) 
2. шутл. тащи́ть кого-л. куда-л. 
(часто насильно)

Ábschleppwagen m бук-
сиро́вочный автомоби́ль; 
эвакуа́тор

ábraten* vt, vi j-m von D не со-
ве́товать кому-л. делать что-л.; 
отгова́ривать кого-л. от чего-л.; 
отсове́товать кому-л. что-л.

ábräumen vt, vi: den Tisch ~ 
убира́ть со стола́ (после еды)

ábrechnen vi 1. производи́ть 
расчёт 2. mit j-m рассчи́тывать-
ся, распла́чиваться с кем-л.; 
перен. своди́ть счёты с кем-л.

Ábrechnung f =, -en 1. расчёт; 
отчёт 2. распла́та

Ábreibung f =, -en мед. 

обтира́ние

Ábreise f = отъе́зд

ábreisen vi (s) уезжа́ть; 
выезжа́ть

ábreißen* I vt 1. обрыва́ть, 
срыва́ть, отрыва́ть 2. сноси́ть, 
лома́ть (здание и т. n.) II vi 

(s) 1. отрыва́ться, обрыва́ться 
2. прерыва́ться, обрыва́ться

ábriebfest износосто́йкий

ábriegeln vt запира́ть на засо́в 
[на задви́жку]

Ábriss m ..sses, ..sse 1. (кра́т-
кий) о́черк 2. уст. чертёж, план

ábrollen I vt разма́тывать (ру-

лон, катушку) II vi (s) 1. раз-
ма́тываться (о рулоне, катушке) 
2. развёртываться, происходи́ть

Ábruf m -(e)s, -e б. ч. sg отзы́в, 
отозва́ние

ábrunden vt в разн. знач. 

округля́ть

ábrupfen vt ощи́пывать; перен. 
обира́ть

abrúpt внеза́пный

Ábrüstung f = разоруже́ние 
(государства)

ábrutschen vi (s) 1. соска́льзы-
вать 2. сполза́ть (о почве, снеге)

Ábsage f =, -n отка́з

ábsagen I vt отмени́ть что-л., 
сообщи́ть об отме́не (меропри-

ятия); séine Téilnahme ~ отка-
за́ться от уча́стия в чём-л. II vi 

j-m отмени́ть встре́чу с кем-л.; 
отмени́ть вы́зов (мастера и т. 

п.); er ließ ~ он проси́л пере-
да́ть, что (он) не придёт

Ábsatz m -es, ..sätze 1. каблу́к 
2. абза́ц; éinen ~ máchen на-
чина́ть с кра́сной строки́ [с 
абза́ца]; óhne ~ полигр. в под-
бо́р 3. абза́ц (часть текста) 
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Absatzmarkt

4. площа́дка (лестницы) 5. б. ч. 
sg сбыт (товаров); réißenden ~ 
fínden [háben] продава́ться 
[идти́] нарасхва́т

Ábsatzmarkt т эк. ры́нок 
сбы́та

ábsaugen* vt отса́сывать, отка́-
чивать; пылесо́сить

ábsausen vi (s) разг. умча́ться, 
усвисте́ть, унести́сь

ábschaffen vt отменя́ть; 
устраня́ть

ábschälen I vt очища́ть, чи́-
стить, снима́ть кожуру́ [кору́, 
дёрн] II sich ~ лупи́ться, 
облеза́ть

ábschalten I vt выключа́ть 
(свет, радио, мотор); den 
Strom ~ отключи́ть ток II vi 

разг. отключа́ться (о человеке)

ábschätzen vt определя́ть (раз-

мер); оце́нивать, расце́нивать

ábschätzig 
пренебрежи́тельный

Ábscheu m -(e)s отвраще́ние

abschéulich отврати́тельный, 
ме́рзкий, гну́сный

ábschichten vt 1. рассла́ивать, 
отсла́ивать 2. юр. выделя́ть 
(наследников)

ábschicken vt отсыла́ть, 
отправля́ть

Ábschiebung f =, -en вы́сылка, 
выдворе́ние

Ábschied m -(e)s 1. проща́ние, 
расстава́ние; von j-m/etw. ~ 
néhmen проща́ться, расста-
ва́ться с кем/чем-л.; zum ~ 
на проща́ние 2. отста́вка; 
séinen ~ néhmen уйти́ [вы́йти] в 
отста́вку

ábschießen* vt 1. сбить вы́стре-
лом, подстрели́ть 2. произвести́ 
вы́стрел, вы́стрелить из чего-л. 

3. запусти́ть (ракету); вы́пу-
стить (стрелу)

ábschlagen* vt 1. вoeн., спорт. 

отбива́ть, отража́ть 2. j-m отка́-
зывать в чём-л. кому-л.

ábschließen* I vt 1. запира́ть, 
закрыва́ть на ключ 2. конча́ть, 
зака́нчивать, заверша́ть 3. за-
ключа́ть (договор) II vi mit D 

зака́нчиваться чем-л.

Ábschluss m ..sses 1. оконча́-
ние, заверше́ние; etw. zum ~ 
bríngen заверши́ть что-л. 
2. заключе́ние, подписа́ние 
(договора)

Ábschluss||feier f 1. выпускно́й 
ве́чер (в школе, институте) 

2. торже́ственное закры́тие (ме-

роприятия); ~klasse f разг. вы-
пускно́й класс; ~prüfung f разг. 
выпускно́й экза́мен; ~zeugnis n 

разг. аттеста́т, свиде́тельство об 
оконча́нии (сре́дней) шко́лы

ábschmecken vt 1. кул. при-
правля́ть спе́циями 2. про́бо-
вать на вкус, дегусти́ровать

ábschmeckend с при́вкусом

ábschmelzen* I vt расплав-
ля́ть, растопля́ть II vi (s) та́ять; 
пла́виться

ábschneiden* I vt 1. отреза́ть; 
стричь, подстрига́ть (волосы, 

ногти) 2. среза́ть, сокраща́ть 
(путь) II vi сократи́ть путь, 
пойти́ бо́лее коро́тким путём 
• gut ~ показа́ть хоро́ший 
результа́т

Ábschnitt m -(e)s, -е 1. глава́; 
разде́л 2. пери́од, отре́зок (вре-

мени) 3. отре́зок (пути)

ábschrauben vt отви́нчивать

ábschrecken vt 1. устраша́ть, 
отпу́гивать 2. кул. обдава́ть хо-
ло́дной водо́й

Ábschreckungs||mittel n сре́д-
ство запу́гивания; ~politik f по-
ли́тика устраше́ния

ábschreiben* vt перепи́сывать; 
спи́сывать (von D с чего-л.)

Ábschrift f =, -еn ко́пия 
(документа)

ábschuppen I vt чи́стить ры́бу 
II sich ~ шелуши́ться

Ábschürfung f =, -en сса́дина

Ábschuss m ..schusses, ..schüsse 
вы́стрел (снаряда); за́пуск 
(ракеты)

ábschüssig пока́тый, накло́н-
ный; обры́вистый, круто́й

ábschütteln vt стря́хивать, от-
ря́хивать; перен. отде́лываться 
от кого/чего-л.

ábsehbar обозри́мый; in ~er 
Zeit в недалёком бу́дущем

ábsehen* I vt 1. предви́-
деть; das Énde davón ist nicht 
ábzusehen э́тому конца́ не 
ви́дно 2. j-m под сма́тривать, 
перенима́ть что-л. у кого-л. 

II vi von D 1. отка́зываться, 
возде́рживаться от чего-л. 2. не 
принима́ть во внима́ние, не 
учи́тывать чего-л.; wenn man 
davón ábsieht, dass… е́сли не 
счита́ть, что...

ábsein* vi (s) 1. разг. быть 
далеко́ 2. быть ото́рванным 
[отло́манным]

ábseits I präp G в стороне́ от 

чего-л. II adv 1. в стороне́, в от-
дале́нии; в сто́рону 2. спорт.: ~ 
sein находи́ться в положе́нии 
вне игры́ [в офса́йде]

Ábseits n = спорт. положе́ние 
вне игры́, офса́йд

ábsenden* vt отсыла́ть, от-
правля́ть (письмо и т. п.)

Ábsender т -s, = отправи́тель

ábsetzen I vt 1. снима́ть (шля-

пу, очки) 2. (по)ста́вить 3. выса́-
живать (пассажира из машины 

и т. п.) 4. смеща́ть, снима́ть (с 

должности) 5. снима́ть, исклю-
ча́ть (из программы, бюджета 

и т. п.) 6. ком. сбыва́ть (товар) 

II sich ~ осажда́ться
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